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2LÖFIZETESI AS :
gg^sz évre 6 frt 
Félévre 3 
Negyedévre 1 frt 60 kr

BIBDBTÉSI DÍJ :
hivatalos hirdetéseknél 
Minden egyes szó után 

1 kr.
Azonfelül bélyeg 30 kr.Bérmentetlen levelek 

csak ismert kezektől fo 
íradtatnak el. Kiemelt, diszbetitk s kör

zettel ellátott hirdetmé
nyekért térmérték szerint, 
minden Q centimeter 
után 3 kr. szárnittatik.

Bé siratok nem adatnak
vissza

Kgves szám ára 20 kr Állandó hirdetéseknél 
kedvezmény nyuj tátik.

A nyilttérten minden gar 
m’ondsor díjjá 20 kr Hirdetések a „Zemplén" 

nyomdájába küldendők

minden vasárnapon.)

Kereskedelem és statisztika.
A nemzetközi kereskedelemben a be

hozott és kivitt javak tömege két csoportra 
oszlik. Saját termelvényeink kivitele s az 
ország határain belül fogyasztandó czikkek 
behozatala képezi saját be- és kivitelünket; 
idegen aruknak kivitel czéljából behozatala 
s ezek kivitele képezi a viszonylagos külke
reskedelmet. Az összes ki- és bevitel és a 
saját be- és kivitel közötti különbözetek tük
rözik vissza a viszonylagos külkereskedelem 
terjedelmét. Itt ismét figyelembe veendők a 
behozatal és kivitel állása, melyet absolut és 
relatív számok fejeznek ki; a be- és kiviteli 
kereskedelem iránya és a változások úgy a 
nemzetközi kereskedelem állásában, mint 
irányában s egyúttal ezen változások okainak 
kinyomozása.

És nemcsak a forgalmi eszközök töké- 
lyesülése, egyéb indokok is befolyásolhatják 
a nemzetközi kereskedelem emelkedését. E 
tekintetben a modern államokban, főleg az 
eszéiyes vámpolitika idéz elő magasabb len
dületet. Példa erre Anglia. Itt p. a gabna- 
vámok megszüntetése a társadalmi és köz- 
gazdasági fejlődés történetében mélyreható 
rálpontot képez. 1810-ben az angol termé
nyek kivitele 48.. millió font sterling értéket 
képviselt, 1820-ban 36 V2 millióra, 1830-ban 
38 */4és 1840-ben 51.3 millióra rúgott. A 
gabnavámoknak erre következett megszün
tetésével már 1850-ben a kivitel 71.. millió 
font st. értéket képviselt, 1860-ban 136, 
1870-ben 199.3, 1876-ban a válság legsu 
lyosabb nyomása alatt 20l millió iont ster
linget. Mig a század első évtizedeiben a ki
vitel fejenkint 1 — 2 font sterlingre tehető, 
addig a gabnavámok megszüntetésével 2 
4—6—8 fontra emelkedett.

Itt csak egyetlen, jóllehet a világtorga- 
lom legbecsesebb, mert legnélkülözhetlenebb 
czikkéröl van szó; de az összes őstermelési 
és iparterményekre áll az, hogy az eszél) es 
kereskedelmi és vámpolitika emelöleg hat 
a nemzetközi kereskedelemre, ellenben a 
tévirányok sírját áshatják a nemzeti vág)o- 
nosodásnak és egyéni jólétnek.

A kereskedelem statisztikája részletes 
bonczkés alá vevén az Összes termelvén)e- 
ket, szolgáltat erre nézve legmegbízhatóbb

adatokat.
A kereskedelmi statisztika ugyanis nem

csak a világkereskedelmi forgalom nagysza
bású mozgalmait kiséri éber figyelemmel, 
hanem azt is megfigyeli: miként ősz í meg 
az egyes államok kereskedelmi mozga ma a 
különféle terménycsoportok tekintetében es 
fürkésző kutatásait az egyes kereskedelmi czik- 
kekre is kiterjeszti s meghatározza az eg) es 
czikkek összmennyiségét, vagyis min azt, 
mi a kérdéses czikkből termeltetik. E meg- 
határozás megközelítőleg pontos lehet ott 
hol szorosan körvonalzott termelési vidékről 
van szó ; a világkereskedelem leg on osa 
czikkeinél azonban (gyapot, szén, nemes e - 
czek, kávé stb.) becslésekkel, melyek felte

véseken épülnek, kell beérnie. .
Az egyes kereskedelmi czikkek statis

tikija meghatározza továbbá a kerdeses 
czikk behozatali és kiviteli összmennyueget,
0, termelés és kivitel emelkedését vagy afada-

sát; a behozatal és kivitel irányát. A behozatal 
és kivitel irányaiban előálló változásokat s ezek 
okait, melyek a termelési viszonyokban, a 

-közlekedésben és ennek akadályaiban, a fo
gyasztási vidék közgazdasági helyzetében 
keresendők. E meghatározásainál a ker^ke- 
delmi statisztika mint eszközökre támaszko
dik, az őstermelés, ipar, ár-forgalom s az 
összes nemzetgazdászat statisztikájára, a 
vám- és kereskedelmi politikára, a. politikai 
és társadalmi elet viszonyainak felismerésé
ből merített tapasztalatokra.

A viláafororalmi czikkek közt kétségen- 
íeliíl eT gabna foglalja el az első helyet. A 
jelenkori világkereskedelem kiegyenlítette a 
gabnaar különbözetek s lehetővé teszi, hogy 
a föld összes nemzetei közremunkáljanak az 
egész emberiség élelmezésén. A legfonto
sabb vabnatcrmelő és kereskedő országok: 
az észak-amerikai Egyesült-államok, Orosz
ország, Magyar-osztrák birodalom, Románia, 
Britt-Kelet-India.

Az Egyesült-Államok kivitele gabnában 
és kenyérnövényekben 187 V8-ban : 727 mil
lió márka értéket képviselt, bevitelének ér
téke ellenben nem haladta meg a 44 millió 
márkát s ekként a kiviteli értéktöbblet 694 
márkára rug. V

Oroszországban 1873-ban a gabnakivi- 
tel nem volt több 43 millió hektoliternél, 
1878-ban azonban m^r 87 millió hektoliterre 
rúgott (1^0% növekvés) s mig Oroszország 
gabnakivitelének értéke 1865-ben 198 mil
lió márka volt, addig 1878-ban 1223 millió 
márka összegre emelkedett.

A Magyar-Osztrák birodalom gabna- 
kivitele, ideértve a kivitelre került liszt és 
hüvelyes vetemények értékét is, 1878-ban 
334 millió, ellenben ugyanezen czikkekben a 
bevitel 99 millió márka értéket képviselt.

Románország 1877-ben 4.6 millió m. 
értéket képviselő bevitellel szemben 64 mil
lió m. értékű gabnát exportált.

Britt-Kelet-India kivitele gabnában és 
rizsben folyton növekszik; 187'/8-ban kivi
tele 137 m. értéket képviselt.

Ezen államok uralkodnak ez idő szerint 
a világpiaczon a legnélkülözhetlenebb táp
anyagot képező gabonával. Mellettök még a 

j Duna-fejedelemségek, névszerint: Szerbor- 
| szág, Bulgária; továbbá Dánország, Algír, 

Ausztrália, Egyptom, Spanyolország, Canada, 
Chili, Tunis, Japan és Cochinchina, (e két 
utóbbi rizszsel) élénk részt vesznek a gabna- 
kivitelben s járulnak az öszemberiség élel
mezéséhez.

Választási mozgalmak.
A közelgő megyei tisztujitás alkalmából a 

szerencsi és tokaji járás területéhez tartozó me
gyei bizottsági tagok által Szerencsen 1883. no
vember 19 én tartott értekezlet jegyzőkönyve.

Jelenlevők: Szirmay Ödön, Zalay István, 
Füleky László, Zábráczky Ottó, Szenczy László, 
Somogyi József, Gogh Lajos, Nagy Károly, Nagy 
Barna, Búza József, Rimaszombathy Pál, Novak 
Gyula, Hubay Miklós, Kántor Vilmos, Szabó 
Lajos, Bolner Károly, Olcsváry Gyula, Bartha 
János, Sárossy József, Reisz Salamon, Kolos 
Barna Zakó Soma, Mezössy Gusztáv, Szirmay 
István, Hajdú Mihály, Ternyey Pál, Benedek 
Pál, Velbavszky Alajos, Izsépy Elek, Órás

Kálmán, Pál Albert. Zákány Gusztáv, Balogh 
Dániel, Pataky Alajos, Ranner János, Balásy 
Ede, Nagy Lajos, Balogh Géza, id. Jeney József, 
Potoczky Dezső, ifj. Jeney József, Rittinger 
Karoly, Nagy Ferencz, Karácsonyi Mihály, 
Vitányi Bertalan.

Zalay István üdvözölvén az egybegyült 
tfizottsagi tagokat, mindenekelőtt elnök és jegyző 
valasztasat kéri, mihez képest indítványára el
nökké: Szirmay Ödön, jegyzővé: Vitányi Berta
lan egyhangúlag megvaLasztattak.

Elnök az értekezletet megnyitván, az^ez 
alkalommal felölelendő megyei tisztviselői állások 
tekintetében elhatároztatott, hogy az értekezlet 
csupán a központi, valamint a szerencsi és tokaji 
járások tisztviselői jelölésére kivan kiterjeszkedni, 
a többi járási tisztviselők tekintetében pedig 
megállapittatott, miként az egyes járásokban a 
bizottsági tagok többsége -áltál ajánlandó jelöltek 
tamogatasa, azonban az egyes bizottsági tagok 

’kötelezettsége nélkül altalaban kimondatik ugyani, 
de annak viszont eme két jarasbeli többségi 
jelöltek részére kendő megszerzése is a lehető
séghez képest előmozdítandó.

Ennek folytán a központi tisztviselői állá
sokra és pedig alispán: Matolay Etele, főjegyző: 
Viczmándy Ödön, Eső aljegyző: FMzy Kalman, 
II-od aljegyző: Farkas Dezső, főügyész: Vékey 
Gedeon eddigi tisztviselők; az újonnan rendsze
resítendő alügyészi allasra a tiszteletben ügyész
ként evek óta teljes elismerésre méltóan működő 
Mizsák Istvam arvaszeki elnök; Payzsoss Andor, 
arvaszéki ulnjkok: Spilenberg Barna. Kars^Fe**— 
rencz, Horvath József, arvaszéki jegyző: Kálnassy 
Sándor ez\ időszerinti tisztviselők egyhangúlag 
jelöltettek.

Az újonnan rendszeresítendő árvaszéki el
nökségre Pékáry Gyula a rpegjelentek nagy 
többsége áltál hangoztamtt, de egyesek áltál 
Láczay Károly és Ördögh Mihály is ajánltatvan, 
ezen alias nyílt kérdésként hagyatott; főpénz- 
tarnokka: Csiszár Gabor, föszámvevöül: Kossuth 
Gusztáv szintén egyhangúlag jelöltettek.

A szerencsi járási tisztviselői állasokra je
lölve lettek, szolgabiró: Zábráczky Miklós, szol- 
gabiro segéd : id. Séra István egyhangúlag, járási 
orvos: dr. Patzauer Mór jelenlegi járási és dr, 
Stark Janos szerencsi gyakorló orvos, állatorvos: 
Zakar János jelenlegi állatorvos egyhangúlag.

A tokaji járásban: és pedig a szolgabirói 
allasra Szenczy László mostani szolgabiro, a 
tokaji kerületbe tartozó bizottsági tagok többsége 
áltál s rajta —kívül ugyanazon bizottsági tagok 
kisebbsége részéről Székely Károly és Karácso
nyi Mihály, szolgabirói segéddé: a jelenleg mű
ködő Valyi István, azon esetre pedig,, ha ö a 
s.-a.-újhelyi járásba választatnék meg, Matolay 
Béla; járási orvossá: dr. Székely Lajos egyhan
gúlag jelöltettek.

A jelen értekezlet határozatainak lehető 
érvényesítése, valamint a főispán ur ő méltósá
gának leendő bejelentése czéljából végül egy 
öt tagú végrehajtó bizottság választása határoz
tatok el, mely egyszersmind a többi járások 
bizottsági tagjainak határozatait a kitűzött válasz
tási határnapon adja az itteni bizottsági tagok 
tudtára és ezen végrehajtó-bizottság tagjaiul 
Szirmay Ödön, Ternyey Pál, Balogh Géza, So
mogyi József és Zákó Soma egyhangúlag meg- 
valasztattak.

Ezekben a megállapított tárgysorozat kime- 
rittetvén az értekezlet berekesztetett.

Kmf.
Vitányi Bertalan, Szirmay Ödön,

ért. jegyző. ^rt- elnök-

Meghívó.
A zemplénmegyei orvos-gyógyszerész egy

let folyó évi novemberhó 13-én tartott s akkor 
be nem fejezett tisztujitó közgyűlését folyó 
évi deczemberhó 18-án délután 3 órakor S.-a.- 
Ujhelyően a megyeházán az árvaszéki tanács
teremben tartandja, melyre, a t. ez. tagtárs urak 
ezennel meghivatr.ak.



Tárgyai:
1. Dr. Chyzer megyei főorvos jelentőse a 

megyei szülésznők személyi viszonyairól a vallás
os közoktatásügyi minister ur áltál elrendelt leg
újabb összeírás eredményei alapján

2. Eszmecsere dr. Raisz Gedeonnak nov. 
13-án a jodoformról tartott előadása felett.

3. Éhlert Gyula előadása: az eczetnek orvos 
rendőri vizzgalata gyakorlatilag bemutatva

4. Az alapszabályok változtatása.
5. Tisztujitás.
6. Egyéb belügyek elintézése.
S.-a.-Ujhely, 1883. november hó 26-án

Dr. Weiszberg Zsigmond,
egyleti jegyző.

Chyzer Kornél,
egyleti elnök.

Különfélék.
(Eljegyzés.) Somogyi Bertalan helybeli 

Ügyvéd közelebb váltott jegyet \ ékey Ilona 
kisasszonynyal. Vékey Gedeon tiszti-ügyész ked
ves, szép leányával.

X(Halálozás.) Rasonyi Papp Ferencz, egyko
ron a megye egyik legnagyobb gavallérja; köz
ponti főszolgabíró, nemesek hadnagya és sok 
mindenféle ezéh »kommiszarus«-a, — az utóbbi 
időkben azonban minden tekintetben csak romja 
a regi fényes palotának, m. hó 30-án 87 éves
korában csendesen elhunyt. Fénykora letuntével 
a varmegye vette szárnyai alá; szerény irnoki 
állást adott neki s bar az utóbbi időkben az 
aggság terhei miatt mar nem volt képes nap 
szamoskodni, dijait mégis rendesen kifizették. 
Volt benne sok eredetiség s a mihez más ha
landó lla az aranyifjuság gondtalan napjaiban 
nyúl: ö élete alkonyán pengette a lantot. Apró 
üdvözlő verseket Írogatott s politikai hitelveit is 
csattanós rímekben hangoztatta. Mint buzgó, val
lásos ember a modern tudományok bibliafelfor
gató tanaival sehogysem tudott megbarátkozni s 
különösen a Darwin-féle theoriák ellen viasko 
dott. E tárgyulag »Nincs Darwin-ember« czim 
alatt nehány év előtt egy füzetke verses brochu- 
re-t is irt s megnevetteté vele ismerőseit. Követ- 
választasok, tisztujitás s különösen a főispáni 
változások az ö dicshymnuszait ki nem kerül 
hették; a sCarmen lugubre^-val ö ép oly hamar 
készen volt, mint a Chronostikonnal, mellyel 
a fölkelő napot üdvözölte. — Végnapjaiban 
öreg baratjai istapolták s különösen betegsége 
alatt voltak segítségére. Tegnapelőtt délben egyik 
barátjára veté megtört, üveges szemeit s kezeivel 
az ég felé mutatva töredezett hangon mondá: 
^csengetnek, mar megyek*, s azzal 
meghalt. —-V Gyászjelentése igy szól: Tasná- 
dyné Papp Luiza a maga és gyermekei: De
zső és Ida férjezett Kürthy Albertné nevében 
elszomorodott szívvel tudatja édes atyja illetve 
nagyatyjok Rásonyi Papp Ferencz- 
nek, folyó évi november 30-án, életének 87-ik 
évében, végelgyengülésben történt elhunytát. A 
boldogult hűlt tetemei folyó évi deczember 2 án, 
délután 3 órakor fognak a ref. sirkertbe örök 
nyugalomra tétetni. S.-a.-Ujhely, 1883. novem- 
berho 30. Béke és áldás hamvaira !

(A dalárda) ma estére tűzött, műkedvelői 
előadással összekötött hangversenye fényesnek 
Ígérkezik; a mint a jegyek eddigi eladásából lehet 
következtetni, nagy közönség óhajt részesülni a 
nem mindennapi műélvezetben. Meg is érdemli e 
derék egylet a mennél tömegesebb pártfogást. Ez 
estélyre vonatkozó múltkori közleményünk ki
egészítéséül ide iktatjuk, hogy a műkedvelők az 
„Apró félreértések* czimü vígjátékot adják elő; 
játszani fognak: Szentgyörgyi Ilona k. a., Kapy 
Lajos, Füzesséry Ödön, Székely Elek, Mester 
István és Székely Imre urak.

(Az álatkinzásnak) azon, egyik legbrutá- 
lisabb neme ellen, melyet az újhelyi u. n. »egy- 
lovas« fuvarosok rég ideje gyakorolnak, már nem 
egyszer felszólaltunk; de mindannyiszor arra a 
meggyőződésre kellett jutnunk, hogy »verba 
volant.« Pedig hat alig múlik el nap, hogy bot
rányos spektakumban ne részesülne az ember. 
Tegnepelött is egy irtoztatósan megterhelt szeke
ret vonszolt a kis-piaczon két agyon csigazott 
gebe, melyeket hátulról irgalmatlanul csépelt 
Ábrahám egyik ivadéka, de mind hiabal Végre 
is egyik pára kimerültén esett össze. Hát biz 
ennek az volna a rendje, hogy az ilyen állat
kínzás szigorúan birsággal büntettessék; mert csak 
igy lehetne azt megákadályozni! Mondtuk már 
ezt mi máskor isz de ki tehet róla, hogy nincs 
hivatalos individium, aki kellően intézkedjék. Ez
úttal még azt is fölemlitjük, hogy a Kispiaczon, 
az izr. iskolaépület előtt a csatorna felett a pad
lót örökké javítgatni kell magától értetődik: a 
város terhére. Dehát miért van ez? Egyszerű a 
felelet. Hát bizony azért, mert az említett épület 
alatt egy magtár van, a honnan s a hova szaka
datlanul hordják megrakott szekereken az élet- 
neműt, természetesen a padlón keresztül. így 
aztán nem csuda, ha a boltozatot folyvást javít
gatni, foldozgatni kell. Nem tudjuk, hogy kiknek 
a tulajdonát képezi ez a magtár; de legyen bár

kié vagy bárkiké: a várds rovására ne gazdál
kodjanak. Tessék a csatornára egy hidat épít
tetni s akkor szekérre rakhatja és elszállíthatja 
akar — a granariumot, ha tetszik !

(A városi) képviselő-testületi tagok válasz
tása, mint múlt szamunkban is jeleztük, holnap 
fog megtörténni. Az érdeklődés szerfölött nagy; 
mindenik kerületben több a jelöltek száma. A 
képviselő-testület megalakulása után a szolgabiró 
azonnal kitűzi a városi tisztviselők választásának 
napjai.

(A Kazinczy) utczának két oldalt, egész az 
, ungvári" pinezékig, járdával való kiepitese, a 
legközelebbi képviselő-testületi ülésben elhatároz
tatott. A költséget a varos s az illető ház- és 
pincze-tulajdonosok fogjak viselni.

(A betörők, a kik a Barthos livadarné 
Kazinczy-utczai lakásárul néhány hét előtt iSoofrt 
értékű ezüstnemüeket s ékszereket raboltak el, 
pár nap előtt Debreczenben elfogattak. A fötet 
tes, mint halljuk, egy ács, kinek a betörésnél egy 
izraelita volt segélyére.

(Sárospatakon) a múlt pénteken ment végbe 
a városi hivatalnokok választása. A bíróságért 
ifj. Szabó Zsigmond, aki az előbbi főbíró, Mecz- 
ner Rudolf halála óta mint helyettes főbíró volt 
alkalmazva, és Kun Dániel küzdöttek. A küzde
lem eredménye sokáig nagyon kétes volt, külö
nösen addig, amig a zsidóság visszatartotta magát 
a szavazástól; mert ez csak akkor kezdett sza
vazni, midőn a polgárság mar leszavazott s a 
mérleg azonnal a Kun Dániel javára billent, úgy, 
hogy 80 szótöbbséggel ő választatott meg. A 
többi tisztviselők maradtak a régiek.

(Schön Izidor,) az újhelyi borkereskdök 
egyik legtekintélyesebbje m. hó 27-én hosszas 
betegeskedés után elhunyt. Özvegyet és 6 gyer
meket hagyott maga után, kik bánattelt szívvel 
siratják a gondos apa kidőltél.

(Szerencsről) írjak nekünk, hogy Grosz Antal 
monoki lakos nagybirtokos és gróf Andrássy Dé
nes monoki uradalmának haszonbérlője, ki ven
dégszeretetéről Biharban is ismeretes, f. évi nov. hó 
23 án és 24-en a monoki erdőségekben hajtó
vadászatot rendezett, melyen úgy a környékbeli 
intelligentia, mint Bihar, Heves, Pestmegyéből 
számosán vettek részt, ez utóbbi megyéből töb
bek között ott volt a szerencsétlen véget ért gróf 
Battyanyi ellenfele dr. Rosenberg Gyula buda
pesti ügyvéd is. A kétnapi vadászatot a szere 
tetre méltó házi asszony névestéje követte, mely
nek hézagait jól sikerült szini-képletek töltötték 
ki, aztan jött a gazdag vacsora, fűszerezve Oláh 
Jóska debreczeni népzenész kitűnő játékával. A 
vadászat eredménye 58 db nyúl és 4 róka. A haj
tásban vaddisznó is volt, azonban lövésre nem 
került.

(Nyilvános nyugta) és köszönet. A Sáros
patakon folyó hó 24-én a jogász-egylet által, saját 
alaptőkéje gyarapítására rendezett műkedvelői 
előadás alkalmával felül fizettek: Dessewffy Sán
dor ur 4 frt, Nemes Ferencz ur 2 frt 50 kr., 
Szinyey Gerzson ur 2 frt, Pavletics Gyuláné ur- 
hölgy 2 frt, Lonya'y Elemér ur 2 frt 30 kr., Pav
letics György ur 1 frt, V. Krüzselyi Bálint ur 1 frt, 
dr. Kún Zoltán ur 2 frt, Kérészy István ur 1 frt, 
Bérezik Nándor ur 50 kr., dr. Szánthó Gyula ur 
30 kr., Vintner Mózes ur 30 Kr., Bolyémi Andály 
ur 30 kr.; összesen 19 frt 20 kr. Fogadják a 
nemeskeblii felülfizetök a jogasz egylet nevében 
halas köszönetemet. Sárospatak, 1883. nov. 29. 
G a s k o Béla, j. e. pénztárnok.

„XJj zenemű." Táborszky és Parsch nemzeti zene- 
mükereskedésében Budapesten megjent: 33-dik ábránd sNe 
menj el" Szentirmay Elemértől „Mollináry baka nóta." „Azt 
a barna kislányt8 . . . magyar dalok felett zongorára szerzé 
Székely Imre. Ara 1 frt 50 kr.

„Magyarország és a nagyvilág" 47. szám 
tartalma. Szöveg: Egy névtelen hős története. (Regényes 
korrajz.) Irta P. Szathmáry Károly, (\ égé.) Haza Írom.
(Költemény.) Kistelki Edétől. — II- Lajos és testvére mát
kasági ünnepélye. —r.--------Dalok. (Költemények.) Prém
Józseftől. — Lengyel lakodalmasok. — Mézes hetek. A
Szabó János regénye. Szántó Kálmántól. Jókainé-Labor- 
falvi Róza. — Rézbörüek Párisban. — Váratlan. Judich 
Anna. — Egy tengeri gőzhajó fődélzetén. Sugárúti képek. 
II. — Modern tengeri óriások. — Irodalom. Hírek.
Halálozások. — Sakktalány. —- Heti naptár. Képek: Jókainé- 
Laborfalvi Róza. (Arczkép.) — Lengyel lakodalmasok. — 
Mézes hetek. — Rézbörüek a párisi Jardin d Acclimata- 
tionban. — Váratlan. — Sugárúti képek: II. Nyaralók. — 
Modern tengeri óriások. (6 képpel.) Egy tengeri gőzhajó 
fedélzetén. — A kalaptartó. — Judic Anna (Arczkép.)

CSARNOK.
Katicza.

(Beszély.)

Irta : FARKAS BERTALAN.

I.
nagynéninek háromezer köblös földje 

volt egy tagban.
Közönséges szám, de azért nem 

mindennapi. Nem tréfa dolog az . . . 
jk háromezer köblös föld. Az ilyen nagy

nénire azt mondják, hogy » gazdag.« 
A ki pedig gazdag, az boldog is, —

legalább igy tartja a világ. Lehet, hogy rosszul 
tartja igy,

Ugyan, ha meg kérdeznénk a nagynénit, 
vájjon mit mondana ? . . Meg lehet, hogy — 
semmit, vagy legfeljebb azzal állna elő, hogy 
mind bolond ember az, ki a boldogságot a gaz
daság után méri.

De hát hogy ne lehetne a nagynéni [boldog, 
mikor semmije se hiányzik ? . . Háromezer 
köblös föld; kétezer darab birka, még pedig 
selymes; — csorda, ménes, gulya: sertésnyáj, 
melyből se a szalontai, sem a kopasz angolfaj 
nem hiányzik. — azután meg gyönyörű, szép 
kastély, ott a háromezer köblös föld kellő köze
pén, a kastély körül angol park halas tóval; 
zöld pázsit czikk-czakkos virág ágyakkal; üveg 
ház déli növényekkel, illatos virágokkal; czit 
romfa, narancsfa, figefa . . . Uram. teremtőm hát 
kell-e még több a boldogsághoz!? . .

Bizony bajos azt meghatározni. Elég az 
hozzá, hogy a nagynéni minden gazdagsága da- 
czara is véletlenül — pártában maradt.

Sokan nem tartják azt nagy elemi csapás
nak, ha a nő pártában marad; hanem azért a 
„szép nemnél* mégis csak a bolgogság 
nem csekély részét képezi az, vagy legalább 
kellene képeznie: ha a nő oda borulhat férje 
keblére, rahajolhat mint a folyondár a sudárra, 
karjaival átölelheti, mint szivárvány az eget, 
szemeibe betekinthet, belé mosolyoghat, ajakával 
ajakára forró csókot, szivébe szerelmet lehelhet, 
— azután azt mondja neki lágyan, édesen, sze
relmesen: Férjem, kedves férjem! . . .

Az ilyen nő boldogsága az igazi boldogság.
A nagynéni ezt sohasem érezte. S meglehet 

nem is lett volna boldog, megelégedett a három
ezer hold kellő közepében sem, ha a sors oda 
nem veti oldala mellé a kis Katát, a kivel azt 
is kárpótoltatni akarta, a mit ő elmulasztott.

Ne tessék azt gondolni, hogy a kis Katá
nak két férjet kívánt. Ilyen kárpótlás nem lett 
volna rendjén; hanem igenis akart egyet, — a 
mit később megtudtam, még pedig olyat, a ki 
ember legyen a talpán.

A kis Kata a nagynénire örökségképen 
szállott. A szép leánykának olyan apja volt, a 
ki elverte mindenét az utolsó patkó szögig. 
Mikor aztán nem volt mit elverni, akkor 
kapta magát, meghalt s útra kelt rég elhunyt 
élete párja után.

Katinka talán nem is tudott volna hova 
lenni, ha a háromezer hold földes nagynéni nincs, 
így szállt ö arra örökségképen.

És ez az esemény nem vált kárára sem a 
nagynéninek, se a kis Katának. A nagynéninek 
jól esett, hogy a kedves leánykát magánál lát
hatja, — Katicza meg áldotta az Istent, hogy 
olyan áldott, olyan jó lélekhez került, mint a 
minő a nagynéni volt.

De hát hogy is ne ! . . A nagynéni neve
lésbe adta a városba. Megtanult itt szépen varrni, 
kötni, horgolni, — no meg aztán tánczolni . . . 
Nyelvmestere volt kettő, közülök az egyik fran- 
czia; még klavirozni is megtanult, ebben a sze
rencsében pedig nem akármelyik leány részesül.

A zongora mellett" aztán elkezdett dalolni, 
a dal mellett ábrándozni, az ábrándozásnak az 
lett a következménye, hogy megkedvelte a köl
tőket s mindezeknek az lett a végeredménye, 
hogy legislegjobban szeretett verseket olvasni.

így lett a kis Katából ábrándozó leányka. 
Ilyen volt már akkor, mikor a nagynénihez visz- 
szakerült Ostorosra.

És Ostoroson nem nehéz dolog volt ábrán
dozni. Ha alkonyat felé kiült a terebélyes gesz
tenye alá, melynek lombjai közt egyhangúan 
zizegett a lomha cserebogár; tekintetét tétovázva 
hordozta az előtte csillámló tó felszínén, mely 
meg sem mozdult s úgy terült el előtte, mint 
egy végtelen mélységű óriás szív, mely nem 
ismer semmit az élet gyötrelmeiből, egyetlen 
lakója van csak: a csöndes béke; ha aztán meg
pillantotta azt a hófehér hattyupárt, mely fon- 
séges méltósággal ereszkedett a tóba, azután 
békességben haladtak egymás mellett, talán sut
togtak is és pedig meglehet: szerelemről, forró, 
hü szerelemről, (mert ezt a madarakról is fel 
lehet tenni); — ilyenkor a szép Kata szivében 
is megmozdult valami, -- isten tudja: micsoda, 
talán neve sincs annak! Kimondani nem is lehet 
az ilyet, csupán csak — érzeni!

Nem is tudnak azok a költők emberséget, 
összeírják a sok szerelmesnél-szerelmesebb ver
seket, hogy elrabolják az ártatlan szív csöndes 
nyugalmát, hogy a szűzi kebel békés birodalmát 
fenekestül felforgassák; szikrát dobnak a szivbe, 
hogy ott az lángra gyújtsa a szunnyadó érzel
meket s az ilyen kedves lányka is, mint a szép 
Katicza megtanuljon — szeretni.

Valóban, ez tán nincs is rendjén.
Egyébiránt én annak aligha jöttem volna 

nyomára, hogy a kis Kata ilyen ábrándozó le
ányka, ha a nagynénivel az én csekély úri sze
mélyem is némi rokonságban nincs, aligha tud
tam volna már csak idáig is igy apróra elmon
dani egyetmást mindazokból, a mik Katiczával 
és a mik Ostoroson történtek, hogyha Ostorosra 
nem kerülök s ottan szemmel látója, füllel hallója
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„cm vágyók még a legparányibb parányiságnak 
n_ kimondom tehat, mikent következik 
,5' Én, mint afféle poéta ember, ki a főváros- 
ban tengődve, dunaparti sétát reggilizik, délben 
a garasos sós kifli után fogat piszkálja, este 
holdsugarat élvez éjszakára pedig selyem taka
róul hírlapokat aphkal: egy reggel felzörgettetvén 
a levélhordó áltál, egy átnyújtott levél béltar
talmának bonczolására lettem utalva.

A boritékot müértőleg vizsgálgattam. Jah 
ez éppen nem csodálni való! Belülről intő czé- 
dula is bukkanhat elő vagy éppen ruha, vagy 
csizma-kontó. A versírással az ilyen apróságok 
karöltve járnak.

Szerencsére úgy tapasztaltam, hogy a czi- 
met női kéz irta s a mi több: reszkető női kéz.

No lám, az előbb üres tárczam kezdett 
mozgolódni, most meg már a szivem dobbant 
nagyokat . . • Mi n. manó! csak nem szerelmes
levél.........  Van tiz esztendeje, hogy ilyet nem
kaptam. Mert négy szem közt legyen mondva, 
mar éppen a harminczkettedik tavasz virradt fel 
reám, ilyen korban pedig a szerelmes levelek 
nem teremnek véka számra.

Gondolataim közben aztán egy nagyot fo
hászkodtam s elszántan törtem fel a pecsétet. 
Még akkor nem léteztek gummi arabicumos levél-
boritékok.

A levélben nem volt se ruha-kontó, se sze
relmi krizis . . . akarom mondani frázis, Osto 
rosról jött az egyenesen, a nagynénitől. Szólott 
vala pedig ekképen: hogy miután a nagynéni 
engemet kiskoromban nagyon szeretett (biztosan 
értettem a kézcsókoláshoz) s miután tetszik az 
neki, hogy én a Parnassust nem minden hírnév 
nélkül hágoni-mászom (ha tudná, hogy kifli
szó mellett) s miután igen óhajtana már látni: 
megemberedteme valamennyire s hasonlitok-e 
szegény megboldogult atyámhoz ? (az öregek 
közt régente aligha nem volt valami gyöngéd 
viszonyka) tehát szedjem össze magamat s az 
ezennel mellékelt huszonöt ezüst forint segítsé
gével látogassak el — Ostorosra.

— Ezer örömmel — kiáltottam fel. Ott 
leszek én akár egy fél esztendeig; ott is tudok 
én verset írni.

És úgy is lett. Másnap estve már Ostoro
son találtam magamat.

A nagynéni kiváló szívességgel fogadott.
— Beh megnőttél, kedves Aladárom.
— Meg is vénültem, kedves nénikém.
A nagynéni megjegyzésére, eszembe jutott 

szegény megboldogult édes anyám, (az isten 
nyugtassa meg) a kinek az a gyengéje volt, 
hogy mikor mint már afféle ^rátarti8 jogászgye
rek voltam, haza rándultam a húsvéti vakáczióra, 
mindig azt kívánta tőlem, hogy valamennyi 
>eg y korácsu” falusi szépséget nyakon 
öntsek, épen úgy, mint gyerekkoromban, 
azután meg úgy köröskörül nézett mindig sze
gény7 jó anyám; megforgatott maga előtt hat
szor is, gyönyörködve emlegetvén . »de megnőt
te!, be nagy vagy már« s meg nem allhatta, ha 
velem egykorú fehércseléd vetődött be hozzánk, 
hogy azzal össze ne mérjen, melyikünk 
nagyobb. Persze az ilyen összehasonlítások az 
én jogászi büszkeségemet meglehetősen sértették.

Szegény jó anyám! ha tudnád, hogy a te 
nagyreményű fiad poétává nőtte ki magat, n> o 
morog, küzködik, mert igy találja szépnek, ke
vésnék az életet. ,

Nem tudtam visszatartani azt a par ony 
cseppet, mely e gondolatnál szemembe to u , 
pedig ott ültem a nagynéni előtt, a ki különös
nek is találhatta a könnyeket akkor, a mi on 
ő örült nekem s jogosan megkívánhatta, ogy
én is örüljek. . , • n

Szerencsémre a nagynéni szemei mar t, 
gyöngék voltak, nem vették észre azokat a gyo - 
gyökét, melyek a fájdalom tengeréből szoktak
felbukkanni.

(Folyt, köv.)

Üzlet kimutatás, 
vatalos piacai árkiiimtatás.

1883. november 30 án.
"Sj-------- ILii!--- ■H—— frt.

Búza 100 klg. súlyú t hect. 9

Gabona 100 i
Árpa IOO » » 6
Zab 100 »

7
Kukoricza 100 3
Burgonya IOO 16
Borsó 100 » 11
Lencse 100 » 9
Paszuly IOO 18
Köl. kása IOO *
Vaj 1 kilgr. . •
Szesz » • •

Pálinka • • • *
Marhahús I klgr. • •

Szalona u • • 1
Sertés-zsir mázsa

2
Széna méter 1
Alom szalma I
Zsupszalma » •

40
80
20

20

90
36
18
5°
70
80
70
90
60

Vasúti » . , ^ menetrend
a magyar éjszakkeleti vasúti vonal sátoralja

újhelyi indóházánál.
Érvényes 1880. októberhó 15-től.

A v 0 11 a t
Reggel Este

indul érkezik indul érkezik

ó r.i pete óra perc óra perc óra perc

Budapest felé 9 31 —i — r 32 —! —
Bubapestről S.-a.-Ujhelybe — — 6 37 — — 6 34
Csap felé . 7 07 — — 7 42 — —
Csap (elöl — — 8 08 — — 6 58
S.-a.-I jhelybol Kassára . 9 06 — — 7 18 —
Kassáról S.-a.-lTjhelybe . — 1 O

S 00 — — 7 !7
Gácsország felé .... 6 49 — — ---; --- --- : ----

Gácsország felől — — 9 05 — — — —

Petrezselyem vonat Kassára

minden szerdán és szombaton 3 24: - — — — —

Felelős szerkesztő és kiadó laptuiajdonos

BOETJTH ELEMÉR.

Főmunkatárs: FARKAS BERTALAN.

Yiilődi
' SaRKEOl

(gyógy malaga bor)
A klostcrneuburgi cs. kir. kísérleti állomás vegyelem- 

zése szerint készült

kitűnő valódi Malaga
mint rendkívüli erősitő szer gyengeségben szenvedők, 
betegek, lábbadozók és gyermekek számára. Vérszegény
ség valamint gyomorbántalmaknál páratlan hatással bir. 

Eredeti */i és 7-2 üvegekben.

A VINADOR SPANYOL KERESKEDÉS

törvényes névjegyével ellátva kapható.

Bécsloen BBamloVLrg'loarL
eredeti árszerint 2 írt 50 és i irt 30 krjával

Sátorul ja- l jlielybeu
Reichard testvérek kereskedésében.

J D

község bírája házánál megtartandó nyilvános árverésen á 
megállapított kikiáltási áron alul is eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becsárának 
10°/„-át, vagyis 37 forintot 30 krt készpénzben 'ug) az 
188!. évi LX. t. ez. 42. ij-ában jelzett árfolyammal számított és 
az 1881. évi novemberhó i-én 3333- sz- a- kelt igazságügymi- 
niszteri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a 
kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. évi LX. ez. 
170. ij-a értelmében a bánatpénznek a biróságnál előleges 
elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt Gálszécsen a kir. jbiróság mint tkvi hatóságnál, 
1883. évi októberhő 3-án.

Hoskovics.
kir. aljbiró.

330- *z- 
883.

Árverési hirdetés.
Alulirt kiküldött végrehajtó ezennel közhírré teszi, 

hogy a s. a.-újhelyi kir. járásbíróság 5O32. 5064/83. számú 
végzése által Vieder Ignácz s.-pataki lakostól 1883. évi nov. 
12. és 13-án Hunvald Ignácz és id. Klein Bernát s.-pataki 
lakosok részére 1500 és 1000 irt követelés végett biztosítási 
é- kielégítési végrehajtás folytán biróilag lefoglalt, s 1894 Irt 
95 krra becsült fűszer, rövidáru czikkek és bútorokból álló 
ingóságok nyilvános árverés utján eladandók, minek a liely- 
szinén, vagyis S.-N.-Patakon leendő eszközlésére határidőül 
1883-ik évi deczember hó 11-ik napjának délelőtti <4 órája 
kitüzetett, melyhez a venni szándékozók ezennel oly megjegy
zéssel meghivatnak, hogy az érdeklett ingóságok emez árve
résen, szükség esetében becsáron alul is eladatni fognak.

Kelt S.-a.-Ujhelyben, 1883. évi november hó 30-án.
Öleliváry ISvla.

kiküldött birósági végrehajtó.

<•>- ■ ör . Si_

TK. 1512. $ •
1883.

Árverési hirdetményi kivonat.
A cálszécsi kir. járásbíróság mint tkvi hatóság köz

hírré teszi, hogy Schveiger Ignácz és társa végrehajtatóknak, 
Szemán János és társai végrehajtást szenvedők elleni 92 irt 
-O kr. tőkekövetelés s járulékai iránti vegrehajtasi ugyeben, 
a s.-a.-uthelvi kir. törvszék és a gálszécsi kir. jbiróság terü
letén lévő Kozma községben fekvő a kozmái 64 sz. tjkonyy-
ben A. I. 1 — 14- sz. alatt felvett % volt urben bel" es 
kültelki ingatlanságnak Szemán János, Bacsó Jánosne szül. 
Szemán Anna nagy korúak, valamint Szemán György Bor
bála és András kiskornak nevén álló fele reszere 415 írtban 
megállapított kikiáltási árban elrendeltetik, az árverést elren
delte és pedig úgy, hogy a) a .51. és 152/a. hr. sz alatti 
belsőség a rajta levő 49/a- ö. i. sz. ház es összes mellekepu- 
letekke!, kamara, istálló, szin és csűrrel együtt (végrehajtást
szenvedőket illető felerészében) külön 115 irt értékben; b) az
a j __14, sz. alatt felvett :i/8 telki külsőségnek végrehaj
tást szenvedŐKet illétö fele részére pedig ismét külön 300 
frt kikiáltási árban fog árverés alá bocsáttatni:

A fennebb megjelölt ingatlanok az 1883. e\i deczem- 
berhó 28-ik napján d. e. 10 órakor Kozma község bírája 
házánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kiki
áltási áron alól is eladatni fognak. ,

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becs
árának ^ 10%-át vagyis az a) pontbelinél frt 50 kn,

h\ bontbelinél 30 forintot készpénzben, vagy az 1881 .
* J . ez 42 8-ában jelzett árfolyammal számított es 
h ;88i évi november i-én 3333- sz. a. kelt igazságügyim
éi rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban 

m kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. t. ez. 17. 
< értelmében a bánatpénznek a biróságnál előleges elhelye- 
Na, kiállított szabályszerű elismervényt átszolgaltatm. 
zeSer°éelt űLécsen a kir. jbiróság tkvi hatóságnál, ,883.

évi októberhó 2-ik napjan. KoskOVÍCS,

kir. aljbiró.

KT 1043- sz- 
1883.'

Árverési hirdetményi kivonat.
A gálszécsi kir. jbiróság mint tkvi hatóság közhírre 

tesz hogy Grósz Emanuel végrehajtónak Lukacs Janos mint 
L Lm .Tvermekei gyámja végrehajtást szenvedő elleni 133 
fU tőkekövetelés és járulékai iránti végrehajtási ugyeben, a 

(, 8álszécsi ti,, jbiróság) .=-<«=«=« 'evu 
Kozma községben fekvő a kozmái 59. sz. tjkyben A I. 
,I4 Sorsz. a. felvett Lukács Anna, Maria es Janos kisko
rnak nevén álló »/, telki bel- és küüngatlanságnak egynegyed 
részére az árverést 373 frtban ezennel megállapított kikiáltási 
árban elrendelte és hogy a fennebb megjelölt ingatlan az 

. • , __,—v.a ,za_:t- nnnián d e. io órakor Kozma
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Hivatalos

gyógyjelentések
fö-törzsorvosoktól a csász. kir. katonai 

kórházban.

Becs és Osztrák birodalom.
Hoff JállOS cs. kir. udvari tanácsos urnák, a koronás 
arany érdemkereszt tulajdonosa, a főbb porosz és né
met rendek lovagjának. A Hoff János-féle maláta-kivo
nat feltalálója s egyedüli készítőjének, Európa legtöbb 
fejedelmének udvari szállítója. Bécs. Gyárhelyiség Gra- 
benhof 2. Iroda s gyári raktár Graben Bráunerstr. 8.

A cs. kir. 23. számú helyőrségi kórháznak Zágrábban, 
a Hoff-féle malátakivonat-egészségi sör és a Hoff-féle 

maláta-csokolád észlelt győgyhatásairól.
Mind a két készítmény úgy az üdülők, mint a légző 

és emésztési szervek, hurutos és inger állapotában szen
vedőknek, mint kitűnő étrendi erősítő szer bizonyult be 
s a csokoládé, mint a kávénak egészséges pótszere ott, 
hol ez mint felettébb izgató, nem volt rendelhető, ki
váltképen ajánlható azonfelül ez, az abban részesített 
betegek és üdülők előtt igen kedvelt reggeliül szolgált, 
ami is az észleletekhez képest ezennel igazoltatik. 

Zágráb, nov. 23.
Dr. Ischitz, kórli. főorv., főtörzsorvos.
Dr. Kaiser, törzs- és osztály-főorvos.

A cs. kir. 2. sz. helyőrségi kórháznak Becsben 4. sz. 297.
A Hoff-féle malátakivonat egészségi sör s a 

malátacsokoládról, melyek a helyőrségi kórházba hasz
nálatra kiadattak, a gyógyfolyamat kitűnő segélyszerei
nek bizonyultak be, nevezetesen a malátakivonat az 
idült mellbaju betegek előtt igen kedvelt és kívánt 
volt; hasonlóan a maláta-csokoládé az üdülők s az 
elgyengült emésztési képességnél sulyosbetegségek után 
iiditő és igen kedvelt gyógytápszer volt. 1

Bécs, 1878. decz. 13.
Látta: Dr Loeff, főtörzsorv. Dr. Pórias, törzsorv. I

Elért gyógy-eredmények a sorvanás, 
általános gyengeség, étvágytalanság, 
köhögés-, torok-, gyomor-, mell- és 

tüdöbajok !
egyedül 58-szor kitüntetett világhírű 1

Hoff János-féle maláta-készitmények, 
egyedül valódi Hoff János-féle maláta- 
kivonati-egészségi sör, maláta-egészsé- 

gi-csokoládé és malátaczukorkák.
<3r3^óg"37-jelervtés-

(Kivonat.)
Nyolcz éve, hogy nehéz lélegzés és tüdősorva

dásban, az éjjel-nappali köhögés, agyvértorlódás egészen 
elvette erőmet, igy tehát életemről lemondtam. Az 
orvosi rendelés által a Hoff János-féle malátakészitmé- 
n>ek, melyeket örömmel elismerem és most egészen 
egészséges vagyok, melyet ismerőseim ha látnak csodá
nak tekintik. Szenvedőknek használatát kívánom nyil
vánítani. Gyarafas János, honvéd-főhandnagy.

Ó V Á S.
Valamennyi malátagyártmány-ragjegyén a védjegy (hosz- 
szukás körben a feltaláló és legelső készítő Hoff János 
mellképe s alatta a tökéletes névaláírás Johann Hoff) 
látható. Ahol a valódiság ezen jele hiányzik, az a 

gyártmány mint hamisított visszautasítandó.

Főraktár Zemplén megyében:

Kormos és Decsényi uraknál S.-a.-Ujhelyt,
továbbá S.-a.-Újhelyien: Pintér Ferencz gyógyszertár, 
Ko.mos és Decsényi, és Szentgyörgyi Vilmos. Nagy- 

Millálvon: MarmorsKin S. Homonilán: Pápay Pál.
12)



Kormos és
Van szerencsém a helybeli t. ez. 

hozni: miszerint nagyméltóságu báré 
regmeczi uradalmából

a naponkénti összes
megvettem, s azt üzletemben

folyó hó 20. napjától
a reggeli órákban részletenként elárusítom.

Miután a tej hamisítása most már a falvakban is elha
rapódzott a t. ez. közönségnek véltem jó szolgálatot tenni, 
midőn e sok koczkázattal járó vállalatra magamat elha
tároztam.

A háztartásra nézve a tiszta, fris és egészséges mar
háktól termelt tej fontossággal bírván, azon reményben 
vagyok, hogy a t. ez. közönség ide vágó törekvéseimet 
méltányolni fogja s naponkénti tejszükségletét üzletemből 
szerzendi be.

Telies tisztelettel

ezelőtt

l>entseli József,
csemege-, sajt-, rum-, the a-, gyarmat-, festi k 

kereskedése. tejkészletet
-CTjl2-el3rt

NAGY-SAR0S1 MUMALOM LISZTRAKTARA.
Ifcvf- Ír.

DOHÁNY és SZIVAR

különlegességi áruda.

3VE. 3z.
DOHÁNY és SZIVAR

Részint
gyűlök
benne 
benne 
arra, h 
végpor

— Franczia szarvas- 
Marinirozott és füstöli 

Liebig-féle huskivonat

— Mixed picié
— Angolna. - 
Orosz Ca\;ár. -

Angol, franczia és kremsi mustár, 
gomba. — Legfinomabb sardinák olajban 
hering. — Hollandiai és scóciai hering. —

BANOCZY KALMAN

is AFRIKAI DATOLYARANCZIA GLACIROZOTT GYÜMÖLCSÖK. — pE 
SlTL TANFÜGE. — OLASZ MOGYORÓ volt, n 

must, i 
jogot, 
kesülé: 
pedig 
volt bt

ŐRZI MARONI

yadás:d"la.l DkIsgl Iíangola* iiDllaadl ilqiiBiii'uk hz

Suchard-íéle chocoládák Hirdetmény.
Nagy-Bozsva község határához tartozó 

összes terület, u. m. 1200 hold szekciózott 
erdő és 1000 hold mező, mint vadászterület 
bérbe adandó. Bérelni szándékozók a folyó 
évi deczember hó 9-én Nagy-Bozsván d. u. 
1 órakor tartandó nyilvános árverésre meg
hivatnak.

Az elöljáróság.

gjgp Vidéki megrendeléseket pontosan, gyorsan s minden figye
lemmel teljesítünk ; csomagolást nem számítunk.

Szakmánkba nem tartozó megrendeléseket is kellő felvilágosítás mellett 
szívélyességgel minden kitelhető módon teljesitiink.

Nagyobb megrendeléseket helyben, a házhoz szállítunk; a vidé
kieket pedig a helybeli pályaudvarhoz.

A kellemetlenségek kikerülése végett, a czimet, vasúti vagy 
posta állomást, úgy az aruk mikénti küldését, u. m. teher-, gyors-, 
vagy postaszallitasban különösen megjelölni kérjük.
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midőn
a megq
ideáljai]
felett.
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minden
dobogjo ]
harang
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nézeteivel 
vés kézséj 
kicserélés] 
védbástyáj 
zott még 1sátoralja újhelyi polgári takarékpénztár és hitelegylet

mindazon zálogtárgyakat, melyek

folyó évi augusztus 1-ig kei nem valtattalz,
ugyancsak folyó évi deczember 23-án délutáni 2 órakor

intézet helyiségében, Kazinczy-utcza, gróf Andrássy-féle házban,
tétben ] 
páratlan 
különbé: 
zönsége 
minő a 
sem tűr

hiteles köze jelenlétében

osan elárverelni dégek kJ 
kákból j 
ülni. Ej 
egész cl 
már rég 
jól kifizd 
lat. Eg
magyarJ
ezért ld 
Rn azon 
a levegő 
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minden

Árverés alá kerül: állam 
m, gyöngy. Óra stb. síb.
Sátoralj a-Uj hely, 1883. november 23

w

Az igazgatóság a környd 
falójáig] 
esetre sd 
vesz igéj 
keresztül 
tavak p 
mintha c
járnánk. 
et sem 

iegszebb,

Nyomatott S.-a.-Ujhelyt, a ,Zemplén* gyorssajtóján.
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